
ELS DIALECTES DAVANT EL MODEL

D'entrada, voldria agrair-Ios la invitaci6 a participar en aquestes jornades. Pri­

merament, per la deferencia al meu Departament, que de fa ja molts anys practica
un seguiment del tema que avui ens aplega, motivat per l'afinitat i la proxirnitat
geografica, per la procedencia de part dels seus estudiantats i professors, i per l'inte­

res personal i professional dels seus membres. En segon Hoc, per l'oportunitat
d'aquesta trobada, ja que el tema que em disposo a tractar planteja actualment di­
versos problemes d'Indole practica en l'us formal del catala en terres de la Franja i

es, a mes, a un determinat nivell i entre determinats sectors, motiu de controversia

aquests dies i en aquesta ciutat.

Afortunadament, no so lament en e] mon de la lingufstica i la sociolingulstica
generals, sino tarnbe en el camp rnes concret de la filologia catalana, les relacions
entre dialecte i estandard han estat profusament estudiades, especialment en els
darrers quinze anys. Cal recordar les aportacions de Llufs V. Aracil, Joan Veny, Llufs

Polanco, Xavier Lamuela, josep M. Nadal, Bernat Joan i Gabriel Bibiloni, I
entre

d'altres. En ser el cas que no s'aprecien grans diferencies de posicio entre els diferents
autors i, mes aviat, s'hi pot reconeixer un cert sentit unidireccional, ens estalviarem de
fer-ne una analisi teorica aprofundida. Caldra simplement, doncs, aplicar tot aquest

1. L. V. ARACIL, «Educacio i sociolingufstica», Treballs de Sociolingidstica Catalana,
(Barcelona), nurn. 2 (1979); J. VENY, «Dialecte i llengua», Els Marges (Barcelona), num, 30

(1984); L. B. POLANCO, «Llerigua i dialecte: una aplicaci6 dialectornetrica ala llengua
catalana», Miscel-lania Sanchis Guarner, vol. I, Valencia, 1984; X. LAMUELA, Estandardit­
zacio i establiment de llengues, Barcelona, 1994; J. M. NADAL, Llengua escrita i llengua
nacional, Barcelona, 1992; B. JOAN, Llengua estandard en l'ensenyament, Barcelona, 1993;
G. BIBlLONI, Llengua estandard i variaci6 lingidstica, Valencia, 1997.
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bagatge a un dialecte concret -el catala occidental-, parlat en un terri tori polftica­
ment i sociologicarnent delirnitat: la Franja. Amb el benentes, pero, que tan sols hi

podem marcar unes Iinies generals d'actuacio, ja que el temps de que disposem es

massa curt per a poder fer propostes practiques concretes.

Passo, dones, a descriure aquest territori que he dit politicament i sociologi­
cament delimitat. Tant des del punt de vista onomastic com des del de la geografia
humana, ja es un topic criticar el terme Franja 0 Franja de Ponent perque no corres­

pon a una realitat regional 0 supracomarcal. En efecte, la Franja es un terri tori

caracteritzat principalment =pero no exclusiva- per ser una area d'Arag6 que te

com a llengua propia el catala. Aixo implica que no disposa d'una xarxa de relacions

interna i, en consequencia, les seues interrelacions, sobretot entre punts distants,
s6n preferentment externes. Es evident que aixo te consequencies d'ordre linguis­
tic: extrapolats del context del catala occidental, els padars de la Franja no presenten
trets excessivament unitaris 0 diasisternatics, suficients per a parlar d'un subdialecte

catala d'Arag6, i s'hi coneix clarament I' existencia de tres zones diferenciades.

La primera zona correspon ales terres de la Ribagorca i la Llitera, i el seu parlar
-que presenta coincidencies de diasistema amb el vel Pallars- es de tipus ribagorrra.
En certa manera, es l'area dialectal mes caracreritzada de tot el catala continental.

Ladstrat aragones i occita, el substrat prerorna i el seu accenruat conservadorisme,
fruit dels condicionaments ambientals i culturals propis de la munranya, matisat

per alguna evolucio insolita a la resta del domini, li confereixen la seua peculiar
fesomia que es perllonga en direccio sud fins a la plana de la Llitera, fet segurament

produit per factors de repoblament i de relacions econorniques complementaries i

ancestrals. La baixa vall de l'Isavena, juntament amb algunes poblacions mes rneri­

dionals (fins al limit de Sant Esteve de Llitera), constitueix una de les darreres

«zones hibrides» 0 de rransicio conservades del sud d'Europa, l'especificitat de la

qual, a cavaIl entre I' aragones i el catala, obliga a fer-ne una descripci6 lingiiistica
singularitzada.

La zona central (Baix Cinca, Ribera d'Ebre i, fins a cert punt, la baixa vall del

Matarranya) es la que presenta menys caracteristiques originals. En conjunt, es a

menys distancia de les solucions generals a la resta del domini lingi.ifstic, i els seus

parlars poden ser agrupats sota l'etiqueta de Ileidatans; en alguns punts fins i tot de

triple transici6 entre lleidata, ribagorca i tortosi, Especialment al Baix Cinca, l'ani­

vellament amb els parlars rnes urbans del pla de Lleida es mes intens que a d'altres

indrets.
Per fi, la zona sud de la Franja presenta ja trets de transici6 cap al catala meri­

dional (valencia) i, per aixo, s'agrupa habitualment arnb el tortosi 0 fins i tot amb el

valencia septentrional (subdialectes, aquests, sense soluci6 de continurtat). A la part
mes ponentina, perc, aIlunyada dels centres d'innovaci6 lingiiistica, hi trobem

formes forca particulars que ens remeten tot sovint al catala preliterari.
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Des d'un altre punt de vista, les terres del nord -Ribagon;:a, Llitera i Baix
Cinca-, tenen una vinculacio econornica, cultural i humana amb les terres de po­
nent, en general, iamb la ciutat de Lleida en particular. Cal recordar que, aquesta,
fa habitualment totes les funcions d'una capital, excepte les administratives, que
corresponen obviament a Osca (i a Saragossa, en el cas de Mequinensa). A mes de
1'evidentissim factor de la distancia, cal recordar que Lleida te 120.000 habitants,
mentre que Osca s'acosta als 50.000. Alguns pobles escadussers del sector mes occi­
dental, pero, estan rnes vinculats a Barbastre. Per contra, Lleida esten la seua area a

Binefar i ales altres poblacions castelIanoparlants de la Llirera i del Baix Cinca.
Pel que fa ales terres del sud, les capitalitats estan mes repartides, i no hi ha una

unica area d'influencia, Alcanyis, Tortosa i Reus son pols d' atraccio, perc cal tenir

present que Alcanyis no es rnes gran que, per exemple, Fraga; Reus es I'unica ciutat

gran, pero n'es lluny i les comunicacions no son, diguem-ne, excel·lents, la qual
cosa incrementa l' atraccio de Saragossa. Terol, malgrat la seua capitalitat provincial
sobre la major part del territori, a penes exerceix altres funcions que les purament
administratives.

Tot aixo te com a consequencia que la resposta ales iniciatives en defensa del
catala, en els darrers anys, ha estat molt mes positiva en les terres del nord que en les
del sud, i potser la causa no es gens aliena a l' espectacular creixement del pes econo­

mic, demografic i, tambe, cultural de Lleida. Tot i que sembla creible que no en siga
l'unic factor. Segurament, les tradicions polftiques autoctones, la distribucio intern a

del poder, la fluidesa de les comunicacions, les relacions amb Barcelona i l'impacte del
turisme, especialment a la muntanya, tambe hi deuen haver tingut un cert pes.

I, el dialecte, que hi pinta? Dones hi pinta, perc hi pinta poc. Porser coincidiran
amb mi que la distancia lingiiistica (arnb totes les prevencions que inspire el terme)
entre un parlant mitja (tambe amb totes les prevencions que inspire el terme) de les
terres del Matarranya amb el catala comu (idem) es forca inferior a la que hi ha entre

un ribagorca mitja i el mateix catala modelic. No fora el mateix cas si el parlant fos

fragati 0 mequinensa, perc vulI recordar que, historicament, les primeres reivindica­
cions autoctones en favor del catala es van produir a la Llitera, on les caractedstiques
ribagorcanes son ben vives, com ho es entre els parlants la percepcio de les diferencies
(tant que, de segur, es el primer indret de la Franja on, historicarnent, s'ha inventat
una llengua: elllitera; pero aixo es pura anecdota). Simbolicament, tambe ha estat

la Llitera el primer lloc on ha estat declarada la cooficialitat comarcal (Mancomu­
nitat de la Llitera) i municipal (Camporrells). Aixf dopes, la llunyania 0 proximitat
de l' estandard no sembla estar en relacio directa amb l' actitud dels parlants respecte
a aquesta varietat. D'altra banda, el secessionisme linguistic tampoc no sembla te­

nir en compte la distancia dialectal. Una vegada mes ens quedem amb la irnpressio
que la sociolingufstica guanya la partida a la dialectologia.
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I, tanmateix, alguna cosa hi ha. Fa pocs dies, a Lleida, Joan Sola ens recordava

que q uan ell diletava en I'estudi del catala, encara a Bell-lloc, no tenia pas la percep­
ci6 que hi hagues cap problema, amb el dialecte. I es que, senzillament, no n'hi
havia. La relaci6 amb el catala cornu era aleshores una questio purament de la llen­

gua escrita. En el moment present, aixo ja esta gairebe superat; com a minim, per

part dels parlants assenyats (un altre terme que inspira prevencions). En tot cas, el

gran motiu de discussio es la llengua oral d'us formal, com a consequencia de I' entra­

da del catala en els ambits de la comunicaci6 audiovisual, l'ensenyarnent, la politica
i el cornerc, I es que el referent del catala cornu, per a la majoria de parlants de la

Franja, continua essent el carala de Barcelona 0, encara mes, el de Sant Joan Despi.
Un catala que, tot i ser cornpres perfectament -al capdavall, es el dialecte catala mes

difos i conegur (tothorn hi te parents)-, es massa distant del catala parlat autocton,
la qual cosa genera dos tipus de disfuncions. D'una banda, la corisciencia, entre les

persones que utilitzen el castella com a llengua formal, que catala i catala local s6n

dues coses diferents (per be que, per fortuna, encara hom les sol considerar empa­
rentades). Acto arriba fins a l'extrern de l'existencia d'individus trilingues castella /

barceloni / catala local. D'altra banda, entre les persones, dissortadament poques
encara, que urilitzen el catala en ambits formals, provoca una inseguretat conside­
rable. I no podia ser d' alrra manera: ala ferma consciericia de la unitat de la lIengua,
que impedeix el canvi de dialecte, s'oposa la manca d'experiencia i, sobretot, la
manca del model a seguir. Soluci6: cadascu rira pel dret com bonament pot. I enca­

ra gracies.
Passem, doncs, finalment, a mirar si s'hi albira alguna possible solucio. D'antuvi,

vull dir que soc moderadament optimists. Qui viu sota un pont, pot somniar un

palau. Qui viu en un pis, petit i hipotecat a vint anys, dificilment pot somniar res

millor. En definitiva, qui no es conforma es perque no vol. Partim d'una situacio en

que no hi ha res. 0 ben poca cosa, que es gairebe el mateix. Aixo ens permet de

planificar-ho tot sense vicis adquirits. Podem aprofitar, ames, les experiencies ante­

riors a la nostra. I considerar, encara, que quaranta mil persones no representen una

forca important, pero que tenen el dret, com totes les minories, de ser tutelades i

protegides, com se sol fer amb el caganiu de la casa. Al meu entendre, hi ha quatre
sectors diferents que haurien d' actuar en aquesta direcci6.

Primerament, les autorirats politiques que, oint el mandat constitucional i esta­

tutari, tenen el deure de procedir a la promoci6 de l'idioma en tots els ambits, i ala
correcta planificaci6 d'aquesta promoci6. Perc, com diria Mariano Jose de Larra: «Ad

jau l'esperanca». Ho deixarem, doncs, per a millor ocasi6.

En segon 1I0c, hi ha l'autoritat academics i, molt especialment, la maxima auto­

ritat acadernica, la Secci6 Filologica de l'Institut d'Estudis Catalans, que ha de
continuar el carnf ja encetat de despenalitzaci6 de la variaci6 dialectal i de transdia­

lectalitzaci6, per tal que tots els parlants de l'idioma es reconeguen com a tals en la
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varietat estandard. Al marge dels documents publicats en els darrel's anys, i de la

publicacio del diccionari, incrementat de manera important, el fet que avui vostes

estiguen ad ja representa per si sol una mostra de sensibilitat cap al terna que ens

permet de ser optimistes. En el mateix capitol situo les universitats, i especialment
la meua, que han de contribuir riecessariament a aconseguir l'objectiu, amb la re­

cerca de camp iamb la forrnacio de bons professionals. Tarnbe cal incloure-hi els

ensenyants de tots els nivells, pero molt especialment el professorat de carala de la

Franja, que ha d'explorar i explotar al maxim tots els recursos de I'idioma per de­

mostrar, d'una vegada per totes, que la llengua esrandard i els dialectes no so lament
son compatibles, sino que son complementaris i indissociables. Aprofito l'ocasio

per a encomiar la tasca que porta en aquesta direcci6 el Seminari Permanent de
Professors de Catala, Un encomi que no vull que siga simplement retoric, sino que
voldria que servfs per a encoratjar-Ios a continuar treballant i a continual' forrnant-se,
perque son en el punt de mira de molta gent i perque en depenen rnoltes coses.

En tercer Hoc, vull fer esment de tota la societat catalana. Cal una situacio

d'equilibri intern del nostre domini lingiHstic, que passa tarnbe per la porericiacio
del ponent catala en els ambits culturals, Molt hi haurem guanyat si l'interlocutor

linguistic de la Franja deixa de ser Barcelona en favor de Lleida i Tonosa. La

potenciacio de la forma occidental de I'estandard servira, de ben segur, per a fo­
mentar I'exterisio d'un model de catala autocton impecablement cornode per als
ciutadans, la qual cosa incrernentara considerablement la seua difusio local.

I, per acabar, els mateixos catalanoparlants de la Franja. Qui vulga estar ben
servit, que es faca ell mateix elllit. Cal continuar en la constancia, sense desanirn,
promovent l'tis del catala en tots els ambits i des de la base, des de la societat civil,
sense confiar gaire en els salvapatries de torn, per als quais la llengua es senzillarnent
moneda de canvi. I sense oblidar que nornes de les llengues que es paden, se'n discu­
teix el model. No fos cas que, per anal' ala moda, acabessern esporrets.

RAMON SISTAC
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